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CAPITOLUL T

Religia adevdratd duce la nemurire binecuvdntatd:

necredinla Si apostazia, la nimicire. Cdutagi cunoasterea

lui Dumnezeu prin neprihdnirea vielii: o osemenea

cunoartere Snfetepciune) nu poate fi atinsd de robii
pdcotului.

CAPTTOLUL 1

1. 'Iubi$ dreptatea, voi care sunteli iudecitori ai pi-

mAntuluil,
--' J"d."-d;i pimintului". Autorul vorbegte despre "judecitorii
pdmaitului", vizind rolul asumat de Solomon; totugi, dupi toate

probabilitelile, iudecitorii la care se face referire sunt conducltorii
'comunitagii eweiegti din Alexandria. Avind in vedere ci' tn vremea lui

Philon, evreii din Egipt numirau pini la un milion de suflete' am putea

presupune ca cel pugin jumitate de milion triia in capitall' Strabon (m'

ir a.Hr), citat deioiephus, Ant XlV. 7, spune: 'Mai 
este $ un etnarh in

fruntea acestora, care conduce oamenii ti face drePtate' 9i are griii ca

indatoririle si fie indeplinite 9i legile si fie respectate' precum arhonul

unui stat independentl'.Ftrtr indoiali cl cele mai multe dintre clasele

conducltoaredinAlexandria,cagiceledinPalestina'eraudesorginte
saducheanl, avind inclina;ie spre elenizare' Intr-adevir' unii evrei'

piecum fiberiu Iuliu Alexandru, care avea o funcgie inalta suU d-om1u1

lui Nero, au trecut cu torul de partea Neamurilor. Bousset, Rel. iles lutl.

(p. 81, n. 1), consideri ci o apostazie completi de acest gen nu a avut

declt rareori loc. Persecu;ii credinciogilor de cltre liber cugetitori

Pomenitiin2:l0afPuteaficomparaticuprigonireafariseilorsub
domnia lui Alex' Iannaeus din iurui anului 94 i'Hr' Vezi Gharles' 1 Enoh'

p. 297: 
"Conducitorii 

aPer ca fiind aiutitorii 9i complicii wiimagilor
'celor drep;i. Acepi vriimagi sunt saducheii,-picitolii, aPostalii ti
pfganizatoiii". Cap' 2112 ne arati ci in centrul polemicii se afli apostafii:

"rr; .o"a" vini ci avem picate impotriva legii"' Phiton face referire

ia evreii aposta$, De Conf- Iing., caP' Il: "Cei 
care sunt nemulgumili

de rinduirea sub care au $eit pirin$i lor, fiind tot timpul dornici si

invinovigeasci 9i st acuze legile, spun - <Nu vi liudaqivoi cu Pov,Aguirile

voastre de parci ar cuprinde adevirul insugi? Iat5, cirgile clrora le

spunegi scrieri sacre coniin niscociri de care sunte$ obignui$ si rAde;i



CARTEA hJTILEPCIUNT LUI SOLOMON

Cugetagi la Domnul cu o minte bunir,
$i in sinceritatea inimii2 ciutafi_l voi;

2. Cici El este gisit de cei care nu_l ispitesc,
$i se arati celor care nu se indoiesc de El.

3. Cici cugetele viclene depirteazi de Dumnezeu;
$i Puterea supremd, cind este pusi la incercare, ii
tulburi pe cei necugetafi:

4. Fiindci ingelepciunea nu pitrunde in sufletul care
a nutrit riul,

_ $i nu siligluiegte in trupul arvunit de picat.
5. Cici Duhul cel Sfint al poviguirii va fugi de

viclegug,

$i va pleca de lingi cugetirile care_s lipsite de pri_
cepere

$i va fi alungat3 cind firidelegea se va apropia.

:1n9 
ii a-uziqi pe alfi povestindu_le>,t V.ri a"ffi

Cisitoriile mixte cu Neamurile ar facilita 
"por,.ri" gi, intrucAt un actnu este interzis daci inci,nu a avut loc, .* put"" aea.rc" exist nja urio-,astfel de cisitorii din fubilee 30:7, ,,Daci ur,. *.u' om in Israel caredorelte si-gi dea fiica sau sora oricirui birbat care este din siminqaNeamurilor, acesta sigur va muri, gi ei il vor lovi cu pietre, cici acesta

l-1d": 
r"ltn" in Israel; gi.o vor arde pe fu*"i".u foc, cici ea a pdtatnumele casei tatilui siu, gi va fi dezridicinati din Israel,,.1 ,Cu o minte buni'l gr. 

"in bunitate,,. Ceea ce un eweu credinciosar considera a fi cugetiri drepte despre Dumnezeu s_ar putea vedea dinEx.34:6-7, mai ales ultimul verset, ,,Iahve urr"._ Ou_rrezeu plin de in_durare gi milostiv. . . care iarti vina gi rizvri,i*. gi picatul, dar care
T{ :1 crula deloc pe cel vinovat". opusut .;;;;;. vedea in ps. 50:21,,,fi-ai inchipuit ci ag fi ca unul ca tinei.2 ,,Sinceritatea inimii',. Un ebraism: caracterul drept al minfii cese opune vicleniei; vezi v. 3,,,cugetele viclene,,. in ebraici, inima estesilagul intelectului; rinichii (u. d)iediul 

"_ojiito..-
.3_,,Alungat": iAeTy&$cerat prezinti o iificultate nerezolvati demulti weme. schurtess (1s20) ; decrarar .e ;;;; cuvint este corupt.Versiunea Revizuiti traduce ,,tulburat,,, ia, ii-afta parte ,,osindit,,;

CAPMOLUL 1

6.

Pdcdtosul nu poate scdpa de pedeapsd;

cuvintele ti sunt cunoscute.

Cici in;elepciuneal este un duh iubitor de oameni,

$i nu il va lisa nepedepsit pentru cuvintele sale pe

cel care hulegte;

Cici Dumnezeu este martorul rirunchilor sii,

$i este adeviratul veghetor al inimii sale

fi ascultitorul graiului siu;
Cici Duhul Domnului umPle2lumea,

Grimm,dintr-ointrebuingareacuvAntuluiingreacabizantini,,'este
alungat"; Siegfried, ,,este umplut cu un duh de dojani"' un sens

satisficitor daci este ingiduit' Ideea de a fi,,ficut de ruline", a;a cum se

intAmpli cu Puritatea in Prezenla ticilogiei, este posibili' Dupi ,,Liddell

and Scott", intrebuiniarea acestui cuvint se gisegte numai in Homer; 9i

cartea este in mod clar plini de cuvinte poetice'
1 ,,Cici inlelepciunea...". Acest rAnd, ce se pare ci nu are nicio legituri

cu ceea ce precede sau urmeazi, a ridicat multe probleme comentatorilor.

Grimm consideri ci sensul este: ,,lnfelepciunea este un duh care iubegte

omenirea, ti exact din acest motiv nu va lisa nelegiuirea nepedepsiti".

Comentatorii mai vechi au ingeles cuvintul $tlav1pomog cu sensul de

,,cumpitat", ,,blAnd'l 9i l-au pus in legituri cu versul precedent' Prin

r.r.**., sensul ar fi: ,,inlelepciunea este tulburati sau alungati atunci

cand nelegiuirea igi face intrarea, cici este un duh cumpitat 9i blind 9i

nu poate sta in acelagi silag cu nedrePtatea". Bois, p' 379,vizind ci aceste

explicagii sunt nesatisficitoare ar transfera acest rind la sfargitul v.13' o

,.hi*b"r" acceptati gi de siegfried. Dar legitura strinsi dintre ultimul

rAnd al v. 13 gi inceputul v. t4 militeazi impotriva acestui lucru. in fala

acestor dificultili nu pare pripit daci am sugera ci acest rind ar putea fi
o interpolare b azatapeTiz2-3, unde se spune ci inielepciunea este zrue0pa

$ $A6'v0paroE Mai departe, faptul ci acest rind nu se afli in armonie

.,r .u." ce il inconjoari intiregte sugestia lui Weber ciw' 4,5, impreuni

cu acest rind, au fost interpolate; legitura oblinuti dupi excluderea lor

este destul de satisficitoare - v. 3. ,,Puterea, cind este pusi la incercare'

ii tulburi pe cei necugetali gi (5) nu il va lisa nepedepsit pentru cuvintele

sale pe cel care hulegte. Cici Dumnezeu etc."'

; ,,Umple", ca 9i in V' A.; V. R. ,,a umplut"; dar a se vedea nota lui

Grimm, Burton, N. T. Mooils anilTenses,T6 9i cf' In' 11:11'
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$i cel care fine toate lucrurile laolaltir are ,tiin{afiecirui glas.

8. De aceea niciun om care griiegte lucruri
nelegiuite nu poate si se ascundi;
Nici Dreptatea, cand pedeapsi va da,
de el nu va trece.

9. Cici uneltirile nelegiuitului vor fi cercerate;
$i zvonul vorbelor sale va ajunge pini
la Domnul

Spre pedeapsa faptelor sale nedrepte.
10. Cici acolo se afli o ureche geloasi

care aude totul
$i sunetul goaptelor nu este ascuns.

11. Pizifi-vi agadar de goaptele degarte
$i ferili limba voastri de blasfemie2;
Fiindci vorba cea mai ascunsi nu va trece
firi pedeapsi

$i gura mincinoasl nimicegte sufletul.

Dumnezeu nu face oamenii sd sufere
de bundvoie; ei singuri atrag asupra lor

pedeapsa ri moartea.

12. Nu ademenigi moartea prin strimbitifile viegii
voastre

_t "!are gine toate lucrurile laolalti,,. Avem aici ideea stoicl asufletului lumii. Sroicii 
": :pu: ci lumea, eig ihwv.aino| pnpo6 Br$rowog

T!: yY* i6' ip6v "fE,lrtc*.v*i oi". i""rt]i'nitt". and prener,
493; Zeller, Stoics..., p. 142.

2 
"Blasfemie',. raro,\olv&.,inparalel cu cir tftea, 7o7va1ng, inseamnipur gi simplu a vorbi impotrirr" Ioi Dumrr"r"u. 

--'

CAPITOLUL 1

13.

14.

$i nu vi atrageli pieirea prin faptele mAinilor

voastre.
Cici Dumnezeu n-a ficut moartea

$i nu se bucuri nici de pieirea celor vii.
Ci el a zidit toate lucrurile ca ele si aibi viali

$i toate lucrurile zidite ale lumii sunt folositoare

viegii

$i intru ele nu este venin de Pieire

fi nici Hades nu are stipinire impiriteasci asupra

pimAntului;
Cici dreptatear este nemuritoare,

Iar nedreptatea aduce moarte.

Dar cei necredincio;i o cheami cu miinile ;i cu

vorbele lor;
Socotind-o prietene, ei sunt mistuigi de iubirea

pentru ea

$i au ficut un legimint cu ea,

De aceea vrednici sunt si aibi soarta ei2.

I 
"Cici dreptatea". Acest rind fie se afli intr-un loc gregit 9i ar

fiebui mutat pe o pozigie aflati intre w.22 Si 23 ale cap. 2, unde s-ar

afla intr-un context satisficitor, fie ar trebuie si acceptim, impreuni

cu Grimm, rAndul urmitor ce se gisegte in unele manuscrise latine,

,,iniustitia autem mortis acuisitio est'1 Grimm traduce prin rDrria )e

\avdrou repmoi,4ary dozr, (cuvAntul tepmoi'r1otg iru se gisegte in L)o( cu

acest sens). Aga cum se gisegte acest rAnd, nu are nicio legituri cu ceea

ce il precede sau ii urmeazi, iar daci rindul adilional nu este acceptat,

,tergerea sau transferul la capitul lui 2:22 pare a fi iustificati.,Trebuie si
observim ci acest rind insumeazi invilitura din aceaste parte a cir;ii,
iniiial putand si fi fost o noti marginala. Aftnci, versul latin institutia

autem ar frfost o glosi ca 9i 2:17, 5:1 etc., iar ain6v din rindul urmitor, ce

face referire la Hades, nu ar fi separat de cuvintul ce il precedi'

'1 13-16. Conform acestui pasaj, omul 

'i-a 

pierdut integritatea 9i ne-

murirea prin propria acfiune; in2:24, prin invidia diavolului' V' 16 se

pare ci se bazeazi pe Is.28:15 la modul literal, deti contextul este destul

15.

16.



CARTEA iNTEIEPqUNII LUI SOLOMON

1.

2.

CAPITOLUL 21

Cici ei;i-au spus in sine, firi a cugeta drept,
Scurti gi dureroasi este viaga noastri
$i nu este niciun leac cind omul igi atinge sfirgitul
$i nu s-a cunoscut niciunul care si se intoarci din
Hades2.

Cici din simpli intimplare ne_am niscut noi
$i dupi viaga aceasta vom fi ca gi cum
n-am fost vreodati;
Cici fum este suflarea din nirile noastre

de diferit. Acolo legimintul este .; 
'to*@nT,:"il::,:T"j.1".:lf1i aceyia se oru.i ae u.,ii sinsuri inbraleleMo4ii. Pentru airto, folosit pentru a indica;;";;; ffi;;;:;;:;;:

,,pizmi aprinsi". E. pfleiderer, urmat de nois, consiaeri ci acest versface referire la misteriile pigane, mai ales la identificarea lui Hades,zeul morlii, cu Dionysos, ,uoi.riujii. ff"racfit a spus 6urd9 )e .AOeg raiAdvuaog (Ritter and preller, 49,'Ze{ler,pre-socratic phil., II, p..100). Daci
T::lt::* este acceprat gi considerim.i 

".rto*i 
f..e referire la eweiiapostafi, trebuie si deducem faptul ci acegtia au ajuns atit au a"p"ri",incit si ia parte la mistedile p;iane. ,,so"Jr",i ," rlprezinti locul desti_nat acesnria.

1 Pirerile puse aici in gura nelegiuililor ar fi putut fi cunoscute deautor cu uguringi din experien;a personali pe care a avut_o cu eweiice au adoptat tezele lui Epicur; mulgi savaiqi vid aici o trimirere laEclesiastul, vezi Introducerea- Totugi ar trebui si observim ci aceeagiatitudine este pusi in gura nelegiuiiilo, ain r irroi toz,e_g.
. 

2 Este imposibil de 
_spus aaii ; d,va)r,Jvag este tranzitiv sauintranzitiv. Grimm, cu referire la 2 Mac. i_ii,-froi* opt locuri unded,vd,{a = ,,a se inroarce"; dar in +,fZ uste fotosi, i" O*r, astfel, daci vomconsidera ci acesta hotirigte uzanra autorutui, aici ar trebui si fie lamodul tranzitiv. lmpotriva acestui lucru am putea spune ci, finAnd contde libertilile pe care autorul igi permite si'te ia faje de fimba greaci,este destul de posibil ca acesta sl fi folosit formeie fari.r; gi a.tivi a unuiverb inrranzitiv firi weo diferengi 

"pr..i.iiie a.i"rrr,

CAPITOLUI" 2

3.

4.

$i cugetarea este o scanteiel aprinsi de bitaia
inimii noastre,
Care atunci cind se va stinge, trupul se va face

cenuti

$i duhul se va risipi ca aerul cel utor;

$i numele nostru va fi uitat cu vremea

fi nimeni nu-ti va aduce aminte de faptele

noastre;

$i viaga noastri va trece ca urma norului

$i se va risipi ca negura

Cind este izgoniti de razele soarelui

$i doboriti2 de cildura acestuia.

5. Cici vremea dati3 noui e ca trecerea unei umbre

$i sfirgitul nostru nu poate fi dat inapoia;

I nCugetarea este o scinteie". O trimitere la perspectiva lui Hera-

clit ti a altora conform cirora focul (vezi nota de la 13:2) este substanfa

primordiall. ,Sufletul omului este o parte a acesftli foc divin" (Zeller'

Outlines, p. 70). 
"Era 

concePut . . . ca o individualizare trecitoare a

substantei sau forgei primare, iar aceasti individualizare se incheia la

moarte" (Charles, Eschat., p.143). Aceasti perspectivi a fost adoptati de

stoici. ,Sufletul este . . . o parte din focul divin care coboari in truPurile
oamenilor cind acestea ies prima dati din eter" (Zeller, Outlines, p.244).

Cicero, Tusc., I. 19, ,,Zenoni Stoico animus ignis videtur".
2 ,,DoborAti". Aceasta este poate o parafrazare iustificati. in greaci

inseamni ,,aplecat", care este incorect din punctul de vedere al ttiintei
naturale. Dar autorul nu dorea decit o expresie paraleli la termenul

,,izgoni" gi, avAnd o atitudine negtiinlifici, a ales un termen incorect.
3 ,Vremea dati", interpretAndu-l pe rcatpdg impreuni cu N A

gi versiunea latini, in contrast cu &o€, B*. Tot a;a 9i la majoritatea

editorilor.
a ,,Dat inapoi". Explicafia adoptati de Grimm, Siegfried 9i de alfii,

ci niciun om nu Poate muri de doui ori, nu este una satisficitoare.
Trimiterea ficuti de Gregg la umbra de pe un cadran solar este mult
mai acceptabili, degi in rindul urmitor apare o schimbare brusci de

metafori prin cuvintul ,,pecetluit"; sfirgitul este pecetluit cu triinicie
= sfirtitul este predeterminat. Sensul probabil este ,,in timp ce suntem
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6.

Cici este pecetluit cu stri;nicie ;i nimeni nu il
intoarce.

De aceea ei se vor bucura din ptin
de viala aceasta Si ti vor zdrobi

pe cei ale cdror vie[i o condamnd pe a lor.

Venigi, agadar, si si ne bucurim de lucrurile bune
care sunt acum

$i de fipturi si ne folosim cu toati chibzuinga
posesiunii tinerelii.
Si avem din be\ug vinuri scumpe gi miresme

$i si nu lisim si treaci nicio floare de primivarir.
Si ne incoronim cu flori de trandafir, pini nu se
ve;teiesc. ,

Si nu fie nicio lpaiigtelfiri urma miregei noasrre
petreceri2;

Si lisim pretutindeni semnele veseliei noastre,
tineri.i iar Grimm obgine asta traducAnd,n, d, ,.d_?";;;G
autoritatea lui 157, 24g, 253 gi a dicjionaruluipoliglot Complurensian. Bare tbg vedrrvr, x 1i A d4 veonvoE.I 

"Primivari'l traducind dap oainloc de d,epog.Tot aga in A, versiunealatini gi in majoritatea ediEiilor.

7.

8.

9.

,, 
2 9-a.-Versiunea greaci are aici un singur rAnd, pqleig i11r6v iiaotpogEota wfu.ip,eripaa d,.yeporyio4,;cea latini 

"."?u* ,rr.-o nostrum exorssit luxuriae nostrae" gi,nullum pratum sit quod non pertranseat luxuria
nostra'1 Acesta este un dublet al versului gr"."r. i., lrrpri,r in versul
2 in loc de ip'ir' finind conr ci un glosarlai vechi al ir.gii 

"r",i-.i1..".:,1 
conjinea inigial cuvAntul )^etaLv, acesta trebuie readus in locultttt 'rlpaw, rar p,,r1deig )ctlttitv rc)t, si fie acceptati ca varianti adevirati.V:zl F:lgmann. ,,Mirefei . . . petreceri',: d,yipt ryia,ar putea fi o aluzie lamisteriile pigAne (Bois, p. 295).

CAPITOLIJL 2

10.

11.

12.

Cici aceasta este partea noastri gi este a noastri
menirer.
Si-l asuprim pe cel sirman gi drept,

Si nu ne fie mili de viduvi
$i nici cinste pirului bitrinului incirun$t de

trecerea anilor si nu aducem.

Ci fie ca puterea noastri si fie pentru noi legea

dreptigii,
Cici ce este slab nu e de niciun folos.

Si-l pindim pe cel drept,
Cici el nu ne aduce noui folos

$i se impotrivegte lucririlor noastre,

$i ne scoate vini ci picituim impotriva legii,

$i ne acuzi pe noi de picate impotriva invigiturii2
noastre.

El mirturisette ci are cuno;tingi despre

Dumnezeu

$i se numette pe sine robul Domnului.
El a devenit pentru noi o osindi a gindurilor
noastre.

$i ne este greu chiar cind ne uitim la el,

Cici viaga lui nu este ca a altor oameni

$i ciririle lui sunt de un chip diferit.
inaintea lui suntem socotili ca metalul obignuit

$i de ciile noastre se ferette ca de un lucru murdar.
El fericegte sfArgitul cel de pe urmi al celor drepgi

| 
"Partea 

noastri"; singura noastri parte gi menire. Pentru legitura
cu Eclesiastul vezi Introd.

2 
"invi;ituri". Ttaducerea lui nor)eia din ultimul rind este dificili.

Weber traduce: 
"9i 

ne mustri pentru picatele modului nostru de viagi"
(Bildung). Gregg l-ar omite. V.12 este cu siguranfi o adiugire.

13.

't4.

15.

',5.



CART'EA ft\TIELEPCIUMI LIII SOLOMoN

$i se laudi ci Dumnezeu este al siu tati.
17. SA vedem daci cuvintele lui sunt adevirate

$i si cercetim ce i se va intimpla la sfirgitul viegii
sale.

18. Cici daci dreptul este fiul lui Dumnezeu, atunci
El il va gine

$i-l va scoate din mina vriimagilor sii.
19. Se-l incercim cu chinuri gi cruzimi,

Ca si aflim blindefea lui
$i si-i incercim ribdarea atunci cind i se grererte.

20. Si-l dim unei morli de ocari
Cici, dupi vorba luir, fDumnezeul ii va purta de
griii2.

Dar ei greSesc; pe cei drepli ii asteaptd o viald viitoare,
Si atunci ti vor birui pe nelegiuifi.

A;a au cugetat ei, fiind riticifi departe,
Cici firidelegea lor i-a orbit.
$i ei nu cunotteau tainele lui Dumnezeu3

$i nici nideide ei n-au avur in risplata sfinfeniei,

2't.

22.

t ,,Dupi vorba lui", adici ,,daci ceea ce spune este adevirat,l
' l,t] 

r. purta de griii..inoxor$i, 
"..*ifrrte a cirgii este folositn-umf inlr-un sens pozitiv, vezi Introd. Cuvintul An,nrr*it,. ,il;;ci a fost folosit doar o singurl dari in afara limbii gr"."gri irfil"-ii.ecleziastice. Este o traducere a cuvintului ebraic n-rfr!, care inseamni

,,cercetare,'de izbivire, L)O( Gen. 5O:24,25; Ex. 3:16, sau ,,cercetare,,depedepsire, LXX Is. 24':.22;29:6. Vezi nota f"i Hort f" I petr. 2:12 9i a tuiCharles la Apoc. Bar. 20:2, nota.! ,,Tainele lui Dumnezeu,', anume cI suferinga nu este obligatoriuo pedeapsi, ci este deseori o incercare a bunrtifii care va fi risplititidupi moarte prin viafi vegnici. '

CAPITOLUL 3

23.

24.

Nici n-au iudecat ce este o cununi pentru sufletele

neprihinitel.
Cici Dumnezeu l-a zidit pe om spre nestriciciune

$i l-a ficut chip al propriei Sale fiinge2.

Dar prin pizma diavolului moartea a intrat in lume

$i cei ce sunt ai lui au parte de aceasta3.

CAPITOLUL 3

Sufletele drepgilor sunt in mina lui Dumnezeu

$i niciun chin nu se va atinge de ele.

in ochii celor firi minte ei pireaua a muri;

$i iegirea lor ldin lumea aceastal era socotiti a fi
suferinga lor

$i plecarea lor dintre noi a fi pieirea lor,

Dar ei sunt in pace.

t La finalul acestui vers (12) s-ar cuveni si fie 1:15. Pentru sufletele
neprihinite existi o risplati - nemurirea.

2 Diferenla dintre acest autor gi Philon se poate vedea foarte
clar aici. La Philon, omul este imaginea Logosului (Drummond, Philo

ludaeus,Il. 186-7). ,,Propriei Sale fiinje",iEiltl.ryrog, x A gi B. riD6nyrog,248,
253 gi maioritatea scriitorilor patristici. Dar Gen. 1:25 se pare ci l-a ales
pe primul, degi Sanday gi Headlam (Ronani,p.51) se indoiesc, in timp ce

prof. Margoliouth preferi pe hiDirrTrog. Acesta, de asemenea, sugereazi
xq,r' eir6va, care acum este susfinut de Feldmann.

3 Bois (p.297) spune ci aici s-ar face referire la Cain, primul ucigag,

iar Gregg aduce argumente in plus in spriiinul acestei idei. Tofi ceilalfi
comentatori inleleg ci se face referire la ispita Evei. in 1 Enoh 59:5 se

spune cl Satana a dus-o la riticire pe Eva. Acest lucru pare si favorizeze
ultima perspectivi.

a ,,Pireau". Cei drepti nu pot muri. Pentru aceasti idee despre viaji
ti moarte vezi 5:13 gi l0:3. Philon spune (Quod det. pot.15), ,,inleleptul
care se arati ci a pirisit aceasti viafi supusi morfii triiette o viafi
lipsiti de moarte".

l.

2.

3.


